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Dreaming of Russian Courtyards
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Andrei Makhonin / Vedomosti
JBop: yard, court, outside

ThankBheavens that the Russian language isn’t just made up of words that areBimpossible to
understand and translate like >xynenu3zanus (bogeymanization). There areBMall kinds of
down-home, basic words and concepts —like gBop (courtyard).

If in St.@Petersburg visiting students soon learn what

rapagHoe is (the main entrance to

anBapartment building in the idiom of the northern capital), in Moscow we allBlearn what
IBop is: the courtyard of your apartment building. It might be covered inBasphalt with a few
benches, or have a patch of grass and some flowers. IfByou’re lucky, there will be a
playground and hockey-soccer pitch. No matterBwhat’s there, your

IBop very quickly

becomes part of your home. It’s where you pace andBsmoke a cigarette after a bad day at
work, or where your elderly neighbors sitBand gossip. It’s where you try to park your car, and
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where you clean yourBcarpet in the first snow. Years later when people who have lived in
Moscow hearBthe word

IBop,Bthis is the image that appears in their mind’s eye, complete

with the soundBeffects of kids shouting as they play and the scrape, scrape, scrape of the
IBOPHUK (janitor, yard man) shovelingBsnow in the predawn hours of winter.

Of course,Bthere are tricky bits to

nBop. Take the preposition you use: Bo fBope or Ha iBope?

Answer: Both. It depends on your meaning. If you are talking aboutBsomething in your
specific courtyard, then the preposition is Bo: ITarjlaHsI BO BOpe TOMOITIY MHeRIIOMMaTh
KoTOB (The kids in the courtyard helped me catch the cats.) But if you areBtalking about
something happening outside in general — instead of inside — thenBthe preposition is

Ha:

OH BBIHOCHJI HUII[EMY TapesKy cyia cBKycKkoM xieba 1 roBoput: "Emb! B Ho Ha gBope" (He
brought the beggar albowl of soup and slice of bread and said, “Here — have something to
eat. ButBoutside.”)

In RussianBEpeople often speak about the weather

Ha fiBope as if itBmight be snowing outside

while a tropical storm raged inside: IIpnexanu BE3acHe>KEHHYIO MOCKBY, Ha IBOpe
mekabps (We arrived in snow-covered Moscow — itBwas December, literally “outside it was
December.”) But it’s also the standard phraseBto use as you decide which coat to grab:

Kak

Tam Ha iBope? (What’s it like outside?)

At theRdacha,

IBop isByour yard, where you have your vegetable garden, grill shashlyk, and
walk toBanother very important little building:

Vmo6cTBa, KaK MPUHSITO TOBOPUTH, BO IBOPE

(TheRfacilities, as they say, are in the yard.)

But whenHBtalking about a Russian village,

nBop means the holdings of a family, which might

include aBhouse, shed, barn and land.

B

nepeBHe 6puTH 60BIIIe HecstTu fBopoB (The village had more than ten homesteads.)

In someHcases

nBop refersBto a kind of technical shop where something is made, like

MOHeTHbIM IBop (the mint) or mammHHEBIM gBOD (engine yard). And then there is TocTuHbBIN
IBOD, originally something like a caravansary — a place where roctu (traveling merchants)
soldBand stored their wares.

Andgfinally, there is

mBop in the sense of a royal court: B 6b11bIe BpeMeHa B 3UMHUIM Hep
BBIe3’KanIBKopoieBcKuUM ABOP (In times gone by, the royal court traveled to Hyeres in
theBwinter.)

From aBparking spot to a royal family and retinue,



IBop covers a lot of ground.
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